
CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA SOBRE COOPERACION PARA LA PROTECCION Y 

MEJORAMIENTO DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA 

DOF 22 de marzo de 1984 

Los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, 

RECONOCIENDO la importancia de un medio ambiente sano para el bienestar económico y social, a largo 
plazo, de las generaciones presentes y futuras de cada país, así como de la comunidad internacional; 

RECORDANDO que la Declaración de la Conferencia de Naciones Unidas sobre el Medio Humano, 
proclamada en Estocolmo en 1972, hizo un llamado a todas las naciones para colaborar en la solución de 
problemas ambientales de interés común; 

TOMANDO NOTA de acuerdos y programas previamente celebrados entre los dos países referentes a la 
cooperación en materia ambiental; 

CONVENCIDOS que tal cooperación es de beneficio mutuo al atender problemas ambientales similares en 
cada país; 

RECONOCIENDO el importante trabajo de la Comisión Internacional de Límites y Aguas y la contribución de 
los acuerdos celebrados entre los dos países en relación con asuntos ambientales; 

REAFIRMANDO su voluntad política de fortalecer y demostrar la importancia que conceden ambos Gobiernos 
a la cooperación sobre protección ambiental y en observancia del principio de buena vecindad; 

Han acordado lo siguiente: 

ARTICULO 1 

Los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, en adelante referidos como las Partes, 
acuerdan cooperar en el campo de la protección ambiental en la zona fronteriza sobre la base de igualdad, 
reciprocidad y beneficio mutuo. Los objetivos del presente Convenio son establecer las bases para la 
cooperación entre las Partes en la protección, mejoramiento y conservación del medio ambiente y los 
problemas que lo afectan, así como acordar las medidas necesarias para prevenir y controlar la 
contaminación en la zona fronteriza, y proveer el marco para el desarrollo de un sistema de notificación para 
situaciones de emergencia. Dichos objetivos podrán ser propiciados sin perjuicio de la cooperación que las 
Partes pudieran acordar llevar a cabo fuera de la zona fronteriza. 

ARTICULO 2 

Las Partes se comprometen, en la medida de lo posible, a adoptar las medidas apropiadas para prevenir, 
reducir y eliminar fuentes de contaminación en su territorio respectivo que afecten la zona fronteriza de la otra. 

Adicionalmente, las Partes cooperaran en la solución de problemas ambientales de interés común en la zona 
fronteriza, de conformidad con las disposiciones de este Convenio. 

ARTICULO 3 
De conformidad con este Convenio, las Partes podrán concluir arreglos específicos para la solución de 
problemas comunes en la zona fronteriza, los que podrán serle anexados. Igualmente, las Partes podrán 
también acordar anexos a este Convenio sobre cuestiones técnicas. 

ARTICULO 4 

Para los propósitos de este Convenio deberá entenderse que la "zona fronteriza" es el área situada hasta 100 
kilómetros de ambos lados de las líneas divisorias terrestres y marítimas entre las Partes. 

ARTICULO 5 



Las Partes acuerdan coordinar sus esfuerzos, de conformidad con sus propias legislaciones nacionales y 
acuerdos bilaterales vigentes para atender problemas de contaminación del aire, tierra y agua en la zona 
fronteriza. 

ARTICULO 6 

Para aplicar este Convenio, las Partes considerarán y, según sea apropiado, procurarán en forma coordinada 
medidas prácticas, legales, institucionales y técnicas, para proteger la calidad del medio ambiente en la zona 
fronteriza. Las formas de cooperación pueden incluir: coordinación de programas nacionales; intercambios 
científicos y educacionales; medición ambiental; evaluación de impacto ambiental e intercambios periódicos 
de información y datos sobre posibles fuentes de contaminación en su territorio respectivo que puedan 
producir incidentes contaminantes del medio ambiente, según se definan en un anexo a este Convenio. 

ARTICULO 7 

Las Partes evaluarán, según sea apropiado, de conformidad con sus respectivas leyes, reglamentos y 
políticas nacionales, proyectos que puedan tener impactos significativos en el medio ambiente de la zona 
fronteriza, para que se puedan considerar medidas apropiadas para evitar o mitigar efectos ambientales 
adversos. 

ARTICULO 8 

Cada Parte designa a un coordinador nacional, cuyas principales funciones serán las de coordinar y vigilar la 
aplicación de este Convenio, hacer recomendaciones a las Partes y organizar las reuniones anuales a que se 
refiere el Artículo 10, así como las reuniones de expertos de que trata el Artículo 11. Otras responsabilidades 
de los coordinadores nacionales podrán ser acordadas en un anexo a este Convenio. 

En el caso de México el coordinador nacional será la Secretaría de Desarrollo Urbano y Ecología a través de 
la Subsecretaría de Ecología, y en el caso de los Estados Unidos será la Environmental Protection Agency. 

ARTICULO 9 

Tomando en cuenta los temas a ser examinados conjuntamente, los coordinadores nacionales podrán invitar, 
según sea apropiado, a representantes de los gobiernos federales, estatales y municipales para que 
participen en las reuniones dispuestas en este Convenio. Por mutuo acuerdo podrán también invitar a 
representantes de organizaciones internacionales gubernamentales o no gubernamentales que pudieren 
contribuir con algún elemento de conocimiento a los problemas por resolver. 

Los coordinadores nacionales determinarán por acuerdo mutuo la forma y manera de participación de las 
entidades no gubernamentales. 

ARTICULO 10 

Las Partes celebrarán como mínimo una reunión anual de alto nivel para revisar la manera en que se está 
aplicando este Convenio. Estas reuniones se celebrarán en la zona fronteriza, alternativamente, en México y 
en los Estados Unidos de América. 

La composición de las delegaciones que representen a cada Parte, tanto en las reuniones anuales como en 
las reuniones de expertos a que se refiere el Artículo 11 será comunicada a la otra Parte por la vía 
diplomática. 

ARTICULO 11 

Las Partes podrán, según lo estimen necesario, convocar reuniones de expertos para los propósitos de 
coordinar los programas nacionales referidos en el Artículo 6 y preparar los proyectos de arreglos específicos 
y de anexos técnicos previstos en el Artículo 3. 

Estas reuniones de expertos podrán revisar asuntos técnicos. Las opiniones de los expertos que resulten de 
dichas reuniones serán comunicadas por ellos a los coordinadores nacionales y servirán para asesorar a las 
Partes en cuestiones técnicas. 

ARTICULO 12 



Cada Parte se asegurará de que su coordinador nacional esté informado de las actividades de sus entidades 
de cooperación realizadas con sujeción a este Convenio. Cada Parte se asegurará también de que su 
coordinador nacional esté informado de la aplicación de otros acuerdos vigentes entre los dos gobiernos en 
cuestiones relacionadas con este Convenio. Los coordinadores nacionales de ambas Partes presentarán a las 
reuniones anuales un informe sobre los aspectos ambientales de todo trabajo conjunto realizado conforme a 
este Convenio y en aplicación de otros acuerdos relevantes entre las Partes, tanto bilaterales como 
multilaterales. 

Nada en este Convenio prejuzgará o de manera alguna afectará las funciones encargadas a la Comisión 
Internacional de Límites y Aguas, de conformidad con el Tratado de Aguas de 1944. 

ARTICULO 13 

Cada Parte será responsable de informar a sus estados fronterizos y de consultarlos de conformidad con sus 
respectivos sistemas constitucionales en relación a asuntos cubiertos por este Convenio. 

ARTICULO 14 

A menos que se acuerde otra cosa, cada Parte sufragará el costo de su participación en la aplicación de este 
Convenio, incluyendo los gastos del personal que participe en cualquier actividad realizada sobre la base del 
mismo. 

Para el entrenamiento de personal, la transferencia de equipo y la construcción de instalaciones relacionadas 
con la aplicación de este Convenio, las Partes podrán acordar una modalidad especial de financiamiento, 
tomando en cuenta los objetivos definidos en este Convenio. 

ARTICULO 15 

Las Partes facilitarán la entrada de equipo y personal relacionados con este Convenio, con sujeción a las 
leyes y reglamentos del país receptor. 

A fin de llevar a cabo la detección de actividades contaminantes en la zona fronteriza, las Partes realizarán 
consultas sobre la medición y análisis de elementos contaminantes en la zona fronteriza. 

ARTICULO 16 

Toda información técnica obtenida a través de la aplicación de este Convenio estará disponible para ambas 
Partes. Dicha información podrá facilitarse a terceras partes por acuerdo mutuo de las Partes en este 
Convenio. 

ARTICULO 17 

Nada en este Convenio será entendido en perjuicio de otros acuerdos vigentes o futuros entre las dos Partes, 
ni afectará los derechos y obligaciones de las Partes conforme a acuerdos internacionales de los que son 
parte. 

ARTICULO 18 

Las actividades realizadas conforme a este Convenio se sujetarán a la disponibilidad de fondos y otros 
recursos de cada Parte y a la aplicación de las leyes y reglamentos de cada país. 

ARTICULO 19 

El presente Convenio entrará en vigor mediante un intercambio de Notas, en las que cada una de las Partes 
declare que ha cumplido con sus procedimientos internos necesarios. 

ARTICULO 20 

El presente Convenio estará en vigor indefinidamente a menos que una de las Partes notifique a la otra, por la 
vía diplomática, su deseo de denunciarlo, en cuyo caso el Convenio terminará seis meses después de la 
fecha de tal notificación escrita. A menos que se acuerde otra cosa, dicha terminación no afectará la validez 



de ningún arreglo celebrado conforme a este Convenio. 

ARTICULO 21 

Este Convenio podrá se enmendado por acuerdo de las Partes. 

ARTICULO 22 

La adopción de los anexos y de los arreglos específicos previstos en el Artículo 3, y las enmiendas a los 
mismos, se efectuarán por intercambio de Notas. 

ARTICULO 23 

Este Convenio sustituye al intercambio de Notas concluido el 19 de junio de 1978 con el Memorándum de 
Entendimiento anexo, entre la Subsecretaría de Mejoramiento del Ambiente de la Secretaría de Salubridad y 
Asistencia de México y la Environmental Protection Agency de los Estados Unidos, para la Cooperación en 
Problemas y Programas Ambientales a través de la Frontera. 

HECHO por duplicado en la ciudad de La Paz, Baja California, México, el 14 de agosto de 1983, en los 
idiomas español e inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos. 

POR LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Miguel de la Madrid Hurtado 
(Rúbrica) 
Presidente 

Presidente Ronald Reagan 
(Rúbrica) 
Presidente 

Bernardo Sepúlveda Amor 
(Rúbrica) 
Secretario de Relaciones Exteriores 

George P. Shultz 
(Rúbrica) 
Secretario de Estado 



ANEXO I 

ACUERDO DE COOPERACION PARA LA SOLUCION DE LOS PROBLEMAS DE SANEAMIENTO EN SAN 
DIEGO, CALIFORNIA/TIJUANA, BAJA CALIFORNIA 

No se publicó en el Diario Oficial. 

Firmado en San Diego, California, el 18 de julio de 1985. No 
se sujetó a ratificación. 

Entró en vigor el 18 de julio de 1985. 

Tomando nota de las extensas discusiones sostenidas durante los dos últimos años, entre los Gobiernos de 
los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de América, en relación con los problemas fronterizos 
de saneamiento en San Diego, California, y Tijuana, Baja California, y conociendo las obligaciones adoptadas 
por ambos Gobiernos al aprobar el Acta número 270 de la CILA MEXICO-EUA, firmada el 30 de abril en 
Ciudad Juárez, Chih.; y las condiciones especiales y recomendaciones adoptadas el 6 de marzo de 1985 por 
el Banco Interamericano de Desarrollo en su préstamo al Banco Nacional de Obras y Servicios Públicos, S.A., 
para la ampliación y mejoramiento de los sistemas de aprovisionamiento de agua potable y alcantarillado de 
Tijuana (Documento PR-1414), los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de Estados Unidos de 
América han acordado lo siguiente: 

1. Que, de conformidad con los artículos 6 y 7 del Convenio sobre Cooperación para la Protección y 
Mejoramiento del Medio Ambiente en la Zona Fronteriza, y tomando nota del párrafo 7 de las condiciones 
especiales y recomendaciones adoptadas el 6 de marzo de 1985 por el Banco Interamericano de Desarrollo 
en su préstamo al Banco Nacional de Obras y Servicios Públicos, S.A., para la ampliación y mejoramiento de 
los sistemas de aprovisionamiento de agua potable y alcantarillado de Tijuana (Documento PR-1414), México 
y los Estados Unidos acuerdan cooperar conforme a las legislaciones nacionales vigentes, para prever y 
considerar efectos y consecuencias que las obras programadas podrían tener sobre las condiciones 
ambientales de la zona Tijuana-San Diego y, en su caso, definir de común acuerdo las medidas necesarias 
para preservar las condiciones ambientales y los procesos ecológicos. 

2. Que los dos Gobiernos realizarán periódicamente consultas bilaterales, a través de la CILA MEXICO- EUA, 
con el objeto de atender las preocupaciones de ambas Partes en relación a los planes de México para la 
construcción de las obras de tratamiento de aguas residuales consideradas en la segunda etapa del
 proyecto integral. 

3. Que, conforme está acordado en el Acta Nª 270, en el caso de una falla o interrupción en el 
funcionamiento del sistema, México tomará medidas especiales para hacer las reparaciones inmediatamente; 
y si México lo solicita a través de la CILA MEXICO-EUA, la Sección de los Estados Unidos se encargaría de 
adoptar acciones para que su país brinde asistencia a México para procurar que las reparaciones se efectúen 
de inmediato a través de la propia CILA MEXICO-EUA y bajo su supervisión. 

4. Que los dos gobiernos se consultarán en forma inmediata sobre cualquier asunto sometido a su atención 
como resultado de la vigilancia conjunta de la construcción, operación y mantenimiento de las instalaciones 
de alejamiento y tratamiento llevadas a cabo por ambas Secciones de la CILA MEXICO- EUA de conformidad 
con el Artículo 2 del Tratado de Aguas de 1944 y de la resolución Nª 10 del Acta Nª 270 de la CILA MEXICO-
EUA, con miras a tomar medidas correctivas oportunas. 

5. En caso de que ocurran derrames de aguas negras provenientes de Tijuana en territorio de los Estados 
Unidos, no obstante los mejores esfuerzos realizados por ambas partes, los Coordinadores Nacionales 
considerarán acciones conjuntas adicionales, o medidas que cada uno de ellos puedan adoptar en sus 
respectivos territorios para remediar la situación. 

Hecho en San Diego, California, el 18 de julio de 1985, en dos ejemplares originales, en idiomas español e 
inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos. 

POR LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
C. Bióloga Alicia Bárcena Ibarra Sr. Fitzhug Green 



(Rúbrica) (Rúbrica) 
Subsecretaría de Ecología 
Secretaría de Desarrollo Urbano y Ecología Administrador Asociado del EPA 



ANEXO II 

ACUERDO DE COOPERACION SOBRE CONTAMINACION DEL AMBIENTE A LO LARGO DE LA 
FRONTERA TERRESTRE INTERNACIONAL POR DESCARGA DE 
SUSTANCIAS PELIGROSAS 

No se publicó en el Diario Oficial. 

Firmado en San Diego, California, el 18 de julio de 1985. No 
se sujetó a ratificación. 

Entró en vigor el 29 de noviembre de 1985. 

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de América en base al 
Artículo 3 del Convenio entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América sobre 
Cooperación para la Protección y Mejoramiento del Medio Ambiente en la Zona Fronteriza; conscientes de la 
importancia de preservar el medio ambiente a lo largo de la frontera internacional terrestre; 

Reconociendo que, la contaminación por sustancias peligrosas causa o puede causar daño al medio 
ambiente a lo largo de la frontera terrestre y puede constituir un riesgo a la salud y bienestar públicos; 

Han acordado lo siguiente: 

ARTICULO I 

Para los propósitos del presente Acuerdo: 

a) La expresión "incidente de contaminación" significa una descarga o el riesgo de una descarga de cualquier 
sustancia peligrosa en uno de los lados de la frontera internacional terrestre de tal magnitud que cause, o 
amenace con causar, efectos adversos sustanciales inminentes en la salud y bienestar públicos o al medio 
ambiente; 

b) La expresión "Medio Ambiente" significa la atmósfera, suelo y subsuelo, aguas superficiales y 
subterráneas, incluyendo los recursos naturales que contengan tales como peces, vida silvestre, bosques, 
cultivos y pastizales, ríos, arroyos, acuíferos y todos los demás componentes del ecosistema; 

c) La expresión "Sustancias Peligrosas" significa elementos y compuestos que si son descargados presentan 
o pueden presentar peligro substancial e inminente a la salud pública, bienestar o al medio ambiente de 
acuerdo a las leyes de cada una de las Partes y a la determinación del equipo de respuesta conjunto (ERC), a 
que se refiere el Apéndice II, y 

d) La expresión "Zona Fronteriza a lo largo de la Frontera Terrestre Internacional" significa la frontera no 
marina que es el área comprendida hasta 100 kms. de ambos lados de la frontera terrestre entre las Partes. 

ARTICULO II 

Las Partes acuerdan establecer el "Plan conjunto de contingencias México-Estados Unidos" (en adelante 
llamado "El Plan") referente a incidentes de contaminación por descargas de sustancias peligrosas a lo largo 
de la frontera terrestre internacional. El objetivo del Plan es proporcionar medidas de cooperación para 
afrontar de manera efectiva incidentes de contaminación. 

ARTICULO III 

Las Partes, de acuerdo con sus recursos, se comprometen al desarrollo de Planes de respuesta que permitan 
la detección de la existencia, o la posibilidad inminente de que ocurra un incidente de contaminación dentro 
de sus áreas respectivas y prever medidas de respuesta adecuadas para eliminar, en la medida de lo posible, 
el riesgo que tales incidentes representan, así como minimizar cualquier efecto adverso al medio ambiente, a 
la salud y bienestar públicos. 

ARTICULO IV 

La autoridad coordinadora para el Plan por los Estados Unidos Mexicanos es la Secretaría de Desarrollo 
Urbano y Ecología. La autoridad coordinadora para el Plan por los Estados Unidos de América es la United 



States Environmental Protection Agency. 

 

ARTICULO V 

De acuerdo con lo establecido en el Plan las Partes se consultarán e intercambiarán información actualizada. 

ARTICULO VI 

Una respuesta conjunta con respecto a un incidente de contaminación será llevada a cabo por acuerdo de las 
Partes y conforme al Plan. Cuando se realice una respuesta conjunta, las medidas necesarias para responder 
al incidente de contaminación serán también determinadas por acuerdo de las Partes y de conformidad con el 
Plan. 

ARTICULO VII 

Ninguna de las disposiciones de este Acuerdo se entenderá en perjuicio de otros acuerdos existentes o 
futuros entre las Partes, ni deberá afectar sus derechos y obligaciones contemplados en otros acuerdos 
internacionales que estén en vigor para las Partes. Este Acuerdo tampoco perjudicará o afectará en forma 
alguna las funciones confiadas a la Comisión Internacional de Límites y Aguas de conformidad con el Tratado 
de Aguas de 1944. 

ARTICULO VIII 

Las Partes podrán, a través de intercambio de notas, adicionar apéndices técnicos a este Acuerdo, o 
modificar apéndices ya existentes. Los apéndices de este Acuerdo así como aquellos que se convengan en el 
futuro formarán parte integral del presente Acuerdo. 

ARTICULO IX 

Para los fines de este Acuerdo, las Partes podrán llegar a arreglos específicos para la solución de problemas 
comunes en la zona fronteriza. 

ARTICULO X 

Los coordinadores nacionales serán responsables del desarrollo de un calendario de actividades para llevar a 
cabo el Plan y de ejecutarlo. 

ARTICULO XI 

El presente Acuerdo entrará en vigor a partir de la fecha en que ambas Partes mediante un intercambio de 
notas, se comuniquen haber cumplido los procedimientos internos necesarios para tal fin. 

El presente Acuerdo estará en vigor indefinidamente a menos que una de las Partes notifique a la Otra, por la 
vía diplomática, su deseo de darlo por terminado, en cuyo caso el Acuerdo concluirá seis meses después de 
la fecha de tal notificación por escrito. A menos que se acuerde otra cosa, dicha terminación no afectará la 
validez de aquellos acuerdos que se hayan realizado bajo este Convenio. 

Hecho en San Diego, California, el día 18 de julio de 1985, en dos ejemplares originales en idiomas español e 
inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos. 

POR LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
C. Bióloga Alicia Bárcena Ibarra 
(Rúbrica) 

Sr. Fitzhug Green 
(Rúbrica) 

Subsecretaría de Ecología 
Secretaría de Desarrollo Urbano y Ecología Administrador Asociado del EPA 

 

  



APENDICE I 

PLAN CONJUNTO DE CONTINGENCIAS 

1. Coordinador in situ 

1.1 Tan pronto como el Acuerdo entre en vigor cada Parte designará, sin esperar a que ocurra un incidente 
de contaminación, funcionarios responsables para ejercer en su territorio las funciones y 
responsabilidades descritas en la sección 1.2. Dichos oficiales tendrán el nombramiento de 
"Coordinadores in situ" (CIS). Cada una de las Partes designará, asimismo, funcionarios que realizarán 
las funciones de asesoría y enlace. Dichos funcionarios tendrán el nombramiento de "Coordinadores de 
Asesoría y Enlace" (CAE). Cada una de las Partes dividirá su territorio en áreas y designará CIS y CAE 
para cada una de estas áreas. 

1.2 Las funciones y responsabilidades del Coordinador in situ serán: 

a) Coordinar y dirigir medidas relacionadas con la detección de incidentes de contaminación; 

b) Coordinar y dirigir medidas de respuesta; 

c) Autorizar el uso de dispersantes y otros productos químicos de acuerdo a su legislación y política 
nacionales siempre y cuando dicho uso: 

i) Prevenga o reduzca sustancialmente los riesgos a la vida y a la salud humana, o el riesgo de fuego; 

ii) Prevenga o reduzca los riesgos al ambiente, o 

iii) Sea el método más efectivo para reducir los efectos adversos de un incidente de contaminación. 

d) Precisar los hechos que atañen en un incidente de contaminación, incluyendo la naturaleza, cantidad y 
ubicación del contaminante; la dirección y velocidad de movimiento probable del contaminante; los recursos 
disponibles y necesarios; y los impactos potenciales en la salud y bienestar públicos y el medio ambiente; 

e) Determinar las prioridades y decidir cuándo iniciar una respuesta conjunta de conformidad con este 
Acuerdo; 

f) Notificar inmediatamente a ambos presidentes de los equipos de respuesta conjunta a que se refiere el 
Apéndice II, acerca de cada incidente de contaminación que haya ocurrido o que esté en peligro inminente de 
ocurrir, y que a juicio del CIS pueda requerir la iniciación de una respuesta conjunta; 

g) Recomendar al presidente del ERC de su país que proponga formalmente al presidente del ERC de la 
contraparte, la iniciación de la respuesta conjunta contemplada en el Artículo VI para un incidente de 
contaminación específico; 

h) Elaborar informes detallados de la situación al ERC, descrito en el Apéndice II, sobre todos los aspectos 
del incidente de contaminación y de la operación de respuesta; 

i) Llevar una bitácora de los eventos que ocurrieron durante el incidente de contaminación, la cual estará a 
disposición del ERC; 

j) Recomendar a los copresidentes del ERC, previa consulta con el CAE, la terminación de una respuesta 
conjunta, y 

k) Preparar y turnar al ERC con la asesoría del CAE, un informe final de cada incidente de contaminación, 
que incluya las recomendaciones para el manejo de incidentes futuros. 

1.3 En caso de requerirse acciones de respuesta en los territorios de ambas Partes, los CIS condicionarán 
las medidas que serán adoptadas con la colaboración de ambos CAE. 

1.4 De acuerdo a la legislación nacional y tan pronto como este Acuerdo entre en vigor, ambas Partes 
gestionarán los arreglos aduanales, de inmigración y otros mecanismos de autorización necesarios.  



APENDICE II 

AL ACUERDO DE COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA SOBRE CONTAMINACION DEL AMBIENTE 

2 Equipo de Respuesta Conjunta (ERC) 

2.1 Tan pronto como el presente Acuerdo entre en vigor, las autoridades coordinadoras de cada una de las 
Partes designarán, sin esperar a que ocurra un incidente de contaminación, a sus miembros del ERC y 
comunicarán dichas designaciones a la contraparte. 

2.2 Las autoridades coordinadoras de México designarán al Copresidente mexicano del ERC. Las autoridades 
coordinadoras de Estados Unidos designarán al Copresidente estadounidense del ERC. 

2.2 Cuando el ERC se reúna en México presidirá el Copresidente mexicano. Cuando el ERC se reúna en los 
Estados Unidos presidirá el Copresidente estadounidense. 

2.3 Tan pronto como las secciones mexicana y estadounidense del ERC hayan sido designadas, los 
copresidentes conjuntamente convocarán a una primera reunión a fin de iniciar el desarrollo de los 
procedimientos para llevar a cabo una respuesta conjunta a un incidente de contaminación. El ERC se reunirá 
tanto en reuniones periódicas de planeación como en reuniones de emergencia, cuantas veces sea acordado 
por los copresidentes. 

2.4 Tan pronto sean notificados de un incidente de contaminación, los copresidentes del ERC inmediatamente 
realizarán el acuse de recibo. Se consultarán y podrán decidir proponer formalmente a sus respectivos 
coordinadores nacionales la iniciación de una respuesta conjunta. Si los coordinadores nacionales deciden 
iniciar una respuesta conjunta, el coordinador nacional por parte de México notificará inmediatamente su 
decisión a la Secretaría de Relaciones Exteriores, y el coordinador nacional por parte de Estados Unidos 
notificará inmediatamente su decisión al Departamento de Estado de los Estados Unidos. Cada una de las 
Partes notificará a la otra de manera expedita por medio de los canales diplomáticos, si está de acuerdo o no 
en iniciar una respuesta conjunta. 

2.5 Cuando ambas Partes hayan convenido iniciar una respuesta conjunta en un incidente de contaminación, 
las funciones y responsabilidades del ERC serán las siguientes: 

a) Basado en la notificación inicial de los CIS recomendar al CIS de acuerdo al Apéndice I, párrafo 1.2, sobre 
las medidas necesarias para responder al incidente y qué recursos, de acuerdo al Apéndice I, estén 
disponibles para llevar a cabo estas medidas; 

b) Evaluar y hacer las recomendaciones concernientes a las medidas tomadas por el CIS; 

c) Asesorar continuamente al CIS; 

d) Tomar en cuenta la bitácora y los informes del CIS, y recomendar a los coordinadores nacionales las 
mejoras requeridas en el Plan; 

e) Con base en los informes del CIS, evaluar los posibles impactos del incidente de contaminación, y 
recomendar las medidas necesarias para mitigar los efectos adversos de dicho incidente, y 

f) Tomar medidas para coordinar y utilizar al máximo los recursos que dependencias o personas de los 
Estados Unidos Mexicanos, de los Estados Unidos de América o de una tercera Parte puedan proporcionar. 

2.6 El ERC tomará decisiones por acuerdo de los copresidentes. 

2.7 Basados en la recomendación del CIS y el CAE, para dar por terminada una respuesta conjunta, los 
copresidentes consultarán con los coordinadores nacionales y la respuesta conjunta podrá ser terminada por 
mutuo acuerdo. El Coordinador Nacional por parte de México, notificará de inmediato la decisión a la 
Secretaría de Relaciones Exteriores y el Coordinador Nacional por parte de Estados Unidos, al Departamento 
de Estado. 



ANEXO III 

ACUERDO DE COOPERACION SOBRE MOVIMIENTOS TRANSFRONTERIZOS DE DESECHOS 
PELIGROSOS Y SUSTANCIAS PELIGROSAS 

No se publicó en el Diario oficial. 

Firmado en Washington, D.C., el 12 de noviembre de 1986. No 
se sujetó a ratificación. 

Entró en vigor el 29 de enero de 1987. 

PREAMBULO 

Los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos ("México") y de los Estados Unidos de América ("los 
Estados Unidos"), ("las Partes"), 

Reconociendo que por actividades indebidas relacionadas a los desechos peligrosos pueden resultar daños a 
la salud y al medio ambiente; 

Conscientes de los riesgos potenciales a la salud pública, a las propiedades y al medio ambiente que se 
relacionan con las sustancias peligrosas; 

Buscando asegurar que las actividades relacionadas con los movimientos transfronterizos de desechos 
peligrosos, sean llevadas a cabo, a manera de reducir o prevenir los riesgos a la salud pública, a las 
propiedades y a la calidad del medio ambiente, cooperando efectivamente en lo referente a su exportación e 
importación; 

Buscando también salvaguardar la calidad de la salud pública, de las propiedades y del medio ambiente por 
riesgos irrazonables; mediante la regulación efectiva de la exportación e importación de sustancias peligrosas; 

Considerando que los movimientos transfronterizos de desechos peligros y de sustancias peligrosas entre las 
Partes, de realizarse ilegalmente y, por ello, sin la supervisión y control de las autoridades competentes, o si 
se manejan indebidamente, podrían poner en peligro la salud pública, las propiedades o el medio ambiente, 
particularmente en la zona fronteriza entre México y los Estados Unidos; 

Reconociendo que la estrecha relación comercial y la larga frontera común entre las Partes hacen necesario 
cooperar, en relación con los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos y de sustancias 
peligrosas, sin que afecte irrazonablemente el intercambio de bienes y servicios; Reafirmando el 
Principio 21 de la Declaración de 1972, de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Humano, 
adoptada en Estocolmo, que dispone que de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y con los 
principios del derecho internacional, los Estados tienen el derecho soberano de explotar sus propios recursos, 
en aplicación de su propia política ambiental y la obligación de asegurarse de que las actividades que se 
lleven a cabo dentro de su jurisdicción o bajo su control no perjudiquen al medio de otros Estados o de zonas 
situadas fuera de toda jurisdicción nacional; 

Reconociendo que el Artículo 3 del Convenio entre las Partes sobre Cooperación para Protección y 
Mejoramiento del Medio Ambiente en la Zona Fronteriza de 1983, dispone que las Partes podrán concluir 
arreglos específicos para la solución de problemas comunes en la zona fronteriza, los que podrán serle 
anexados; 

Han convenido lo siguiente: 

ARTICULO I Definiciones 

1. "Autoridad designada" significa, en el caso de México, la Secretaría de Desarrollo Urbano y Ecología, a 
través de la Subsecretaría de Ecología y, en el caso de los Estados Unidos, la Environmental Protección 
Agency. 

2. "Desechos peligrosos" significa cualquier desecho, según sea designado o definido por la autoridad 
designada o correspondiente conforme a sus políticas, leyes o reglamentos nacionales, que si se manejan 
indebidamente en actividades relacionadas con ellos, pueden resultar daños a la salud o al medio ambiente. 



3. "Sustancias peligrosas" significa cualquier sustancia, según sea designada o definida por las políticas, 
leyes o reglamentos nacionales correspondientes, incluyendo pesticidas o agentes químicos que, cuando son 
indebidamente manejados en actividades relacionadas con ellos, pueden producir efectos dañinos a la salud 
pública, a propiedades o al medio ambiente, y que estén prohibidas o severamente restringidas por la 
autoridad designada correspondiente. 

4. "Actividades" relacionadas con desechos peligrosos o con sustancias peligrosas significa, según 
corresponda, su manejo, transportación, tratamiento, reciclaje, almacenamiento, aplicación, distribución, 
reuso u otra utilización. 

5. "País de exportación" significa la Parte desde la que se ha de iniciar el movimiento transfronterizo de 
desechos peligrosos o de sustancias peligrosas. 

6. "País de importación" significa la Parte a la que han de ser enviados los desechos peligrosos o las 
sustancias peligrosas a través del territorio de una Parte, sin ser importado por medio de sus aduanas 
conforme a las leyes y reglamentos aplicables. 

7. "Consignatario" significa el destinatario en el País de importación que recibirá, en última instancia, los 
desechos peligros o las sustancias peligrosas. 

8. "Exportador" significa la persona física o jurídica, sea pública o privada, que actúe en su propio nombre, 
como contratista o subcontratista, y que esté expresa o implícitamente definido como exportador por las leyes 
y reglamentos nacionales que, en el País de exportación, rijan específicamente los desechos o sustancias 
peligrosas. 

9. "Prohibidas o severamente restringidas" significa la acción regulatoria definitiva, según lo designe o defina 
la autoridad designada correspondiente conforme a las políticas, leyes o reglamentos nacionales, que: 

a) Prohiba, cancele o suspenda todos o prácticamente todos los usos registrados de un pesticida por 
razones de salud humana o ambientales. 

b) Prohiba o severamente limite la manufactura, procesamiento, distribución o uso de un agente químico por 
razones de salud humana o ambientales. 

ARTICULO II Obligaciones Generales 

l. Los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos o de sustancias peligrosas a través de la frontera 
común de las Partes, se regirán por los términos del presente Anexo y de sus leyes y reglamentos 
nacionales. 

2. Cada Parte asegurará, en lo posible, que sus leyes y reglamentos nacionales se apliquen en relación con 
los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos y sustancias peligrosas, así como de otras 
sustancias que las Partes puedan acordar a través de apéndices al presente Anexo que presenten peligros a 
la salud pública, a las propiedades o al medio ambiente. 

3. Cada Parte cooperará en el monitoreo e inspecciones eventuales de los movimientos transfronterizos a 
través de la frontera común de desechos peligrosos y sustancias peligrosas para asegurar, en lo posible, que 
tales movimientos cumplan con los requisitos de este Anexo y de sus leyes y reglamentos nacionales. Para tal 
efecto, se acordará, a través de un apéndice a este Anexo, un programa de cooperación en esta materia, que 
incluya el intercambio de información resultante del monitoreo y de las inspecciones eventuales de los 
movimientos transfronterizos, que puedan ser de utilidad para la otra Parte. 

DESECHOS PELIGROSOS ARTICULO III Notificación al País de Importación 

1. La autoridad designada del País de exportación, deberá notificar a la autoridad designada del país de 
importación, los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos para los cuales se requerirá, conforme 
a las leyes y reglamentos del país de exportación, el consentimiento del país de importación, enviando 
simultáneamente copia de la notificación por vía diplomática. 

2. La notificación a que se refiere el párrafo I de este Artículo se dará al menos 45 días antes de la fecha 
planeada de exportación, y podrá cubrir un movimiento individual o una serie de de movimientos en un 
período de doce meses o menos, debiendo contener la siguiente información por cada movimiento: 

a) El nombre del exportador, su domicilio, número de teléfono, número de identificación y cualquier otro dato 



relevante requerido en el país de exportación. 

b) Por cada consignatario, para cada tipo de desecho peligroso: 

i) Una descripción de los desechos peligrosos a ser exportados, según se identifiquen por su(s) número(s) de 
identificación y la(s) descripción(es) del movimiento requeridas en el país de exportación. 

ii) La frecuencia estimada o intervalos en los que dichos desechos serán exportados, y el período de tiempo 
dentro del cual esos desechos han de ser exportados. 

iii) La cantidad total estimada de los desechos peligrosos en unidades, según se especifique en el manifiesto 
o documento requeridos en el país de exportación. 

iv) El punto de entrada al país de importación. 

v) Los medios de transportación, incluyendo la forma de transportación y el tipo de contenedor involucrados. 

vi) Una descripción del tratamiento o almacenamiento a los que los desechos serán sometidos en el país de 
importación. 

vii) El nombre y domicilio del lugar del consignatario. 

3. A fin de facilitar el cumplimiento, por parte del exportador, de los requisitos en el país de importación, para 
proporcionar información y documentos que sean adicionales a aquellos descritos en el párrafo 2 de este 
Artículo, la autoridad designada del país de exportación cooperará haciendo dicha información y documentos 
requeridos del conocimiento del exportador. 

Para ese fin, el país de importación podrá enlistar dicha información y documentos requeridos en 
apéndices al presente Anexo. 

4. La autoridad designada del país de importación, tendrá 45 días desde la fecha de acuse de recibo de la 
notificación dispuesta en el párrafo 1 de este artículo, dentro de los cuales responder a dicha notificación, 
indicando su consentimiento, con o sin condiciones, o su objeción a la exportación. 

5. El país de importación tendrá el derecho de enmendar los términos contenidos en la notificación del 
movimiento propuesto, a fin de dar su consentimiento. 

6. El consentimiento del país de importación, otorgado conforme a los párrafos 4 y 5 de este Artículo, podrá 
ser retirado o modificado en cualquier momento, de acuerdo con las políticas, leyes o reglamentos nacionales 
del país de importación. 

7. Cuando la autoridad designada del país de exportación requiera la notificación o se entere de cualquier otra 
manera de que un envío transfronterizo será transportado a través del territorio de la otra Parte, deberá 
notificar a dicha Parte de conformidad con sus leyes y reglamentos nacionales. 

ARTICULO IV Readmisión de Exportaciones 

El país de exportación deberá readmitir cualquier envío de desechos peligrosos que regrese, por 
cualquier razón el país de importación. 

SUSTANCIAS PELIGROSAS ARTICULO V Notificación de Medidas Regulatorias 

1. Cuando una Parte haya prohibido o severamente restringido un pesticida o un agente químico, su 
autoridad designada deberá notificar, a la autoridad designada de la otra Parte, respecto de que dicha medida 
ha sido tomada directamente o a través de la organización internacional correspondiente. 

2. La notificación referida en el párrafo 1 de este Artículo, deberá contener la siguiente información en caso 
de estar disponible: 

a) El nombre del pesticida o agente químico objeto de la medida regulatoria; 

b) Un resumen conciso de la medida regulatoria tomada, incluyendo el calendario de cualesquiera otras 
medidas que se planeen. Si la medida regulatoria prohíbe o restringe ciertos usos pero permite otros, dicha 



información será incluida; 

c) Un resumen conciso de la razón de la medida regulatoria, incluyendo una indicación de los riesgos 
potenciales a la salud humana o al medio ambiente que han sido la base de la medida; 

d) Información respecto a pesticidas o agentes químicos sustitutos registrados, que podrían usarse en lugar 
de los pesticidas o agentes químicos prohibidos o severamente restringidos; y 

e) El nombre y domicilio del punto de contacto al que debe dirigirse para solicitar mayor información. 

ARTICULO VI Notificación de Exportaciones 

1. Si el país de exportación llega a enterarse de que ha de ocurrir una exportación de sustancias peligrosas al 
país de importación, la autoridad designada del país de exportación, deberá notificar a la autoridad designada 
del país de importación. 

2. El propósito de dicha notificación será recordar, al país de importación, de la notificación sobre medidas 
regulatorias dispuesta conforme al Artículo 5, así como alertarlo del hecho de que la exportación ha de ocurrir. 

3. La notificación a la que se refiere el párrafo 1 de este Artículo, deberá contener la siguiente información, 
en caso de estar disponible: 

a) El nombre de la sustancia peligrosa objeto de la exportación; 

b) En el caso de agentes químicos prohibidos o severamente restringidos, la(s) fecha(s) aproximada(s) de la 
exportación; 

c) Una copia de o referencia a la información proveída al momento de notificar la medida regulatoria; y 

d) Nombre y domicilio del punto de contacto para mayor información. 

ARTICULO VII Plazos para la Notificación 

1. Las notificaciones de medidas regulatorias, requeridas conforme al Artículo 5, se transmitirán tan pronto 
como sea posible después de que la medida regulatoria haya sido tomada, y en ningún caso después de los 
90 días siguientes a la toma de la medida. 

2. Cuando una Parte haya prohibido, o severamente restringido, agentes químicos o pesticidas antes de la 
entrada en vigor del presente Anexo, su autoridad designada proveerá a la autoridad designada de la otra 
Parte, un inventario de dichas medidas regulatorias previas. 

3. La notificación de exportaciones requerida conforme al Artículo 6, se proporcionará en el momento en que 
haya de ocurrir la primera exportación de una sustancia peligrosa al país de importación, posterior a la 
medida regulatoria, y deberá repetirse en el momento de la primera exportación de la sustancia peligrosa a 
ese país en cada año subsecuente. 

4. Cuando la sustancia peligrosa que se esté exportando ha sido prohibida o severamente restringida antes 
de la entrada en vigor del presente Anexo, se considerará que la primera exportación posterior a la medida 
regulatoria es la primera exportación posterior a la entrega del inventario recibido en el párrafo 2 de este 
Artículo. 

ARTICULO VIII Cumplimiento de Requisitos del País de Importación 

A fin de facilitar el cumplimiento de los requisitos del país de importación, para importar sustancias peligrosas, 
la autoridad designada del país de exportación cooperará haciendo del conocimiento del exportador dichos 
requisitos, incluyendo la información y documentos que se esperan. Para ese fin, el país de importación 
podrá enlistar dichos requisitos, información y documentos en apéndices al presente Anexo. 

ARTICULO IX Readmisión de Exportaciones 

El país de exportación deberá readmitir cualquier envío de sustancias peligrosas que no haya sido legalmente 
importado al país de importación. 



DISPOSICIONES GENERALES ARTICULO X Arreglos Adicionales 

1. Las Partes deberán considerar y, según sea apropiado, establecer arreglos adicionales para mitigar o 
evitar efectos adversos sobre la salud, las propiedades o el medio ambiente, por actividades indebidas 
relacionadas con desechos peligrosos y sustancias peligrosas. 

Tales arreglos podrán incluir el compartir datos de investigación, así como la definición de criterios sobre 
inminente peligrosidad sustancial y respuestas de emergencia, y podrán ser incorporados en apéndices al 
presente Anexo. 

2. Las Partes se consultarán respecto a su experiencia con movimientos transfronterizos de desechos 
peligrosos y sustancias peligrosas y, según se vayan identificando problemas, en las circunstancias 
especiales de la relación fronteriza entre México y los Estados Unidos, podrán incorporar, a través de 
apéndices a este Anexo, cooperación adicional y obligaciones mutuas con el fin de lograr, cuando sea 
necesario, un más estricto control de movimientos transfronterizos, como serían las disposiciones para lograr 
una uniformidad en las relativas tanto a desechos peligrosos como a sustancias peligrosas, las referentes a la 
notificación y al consentimiento obligatorios del país de importación, para cada movimiento transfronterizo, 
según se llegue a permitir por nuevas leyes y reglamentos que adopten las Partes. 

ARTICULO XI Desechos Peligrosos Generados por Materias Primas Admitidas en 
Consignación 

Los desechos peligrosos generados en los procesos de producción económica, manufactura, procesamiento 
o reparación, para los que materias primas fueron utilizadas y admitidas temporalmente, deberán continuar 
siendo readmitidas por el país de origen de las materias primas, de conformidad con las políticas, leyes y 
reglamentos nacionales correspondientes. 

ARTICULO XII Intercambio de Información y Asistencia 

1. Las Partes deberán, en lo posible, proveerse asistencia mutua destinada a incrementar la capacidad de 
cada Parte, para aplicar sus leyes pertinentes a los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos o 
de sustancias peligrosas y para tomar medidas apropiadas respecto a la violación de sus leyes. 

a) Dicha asistencia generalmente podrá incluir: 

i) El intercambio de información; 

ii) La provisión de documentos, registros e informes; 

iii) La facilitación de visitas in situ de instalaciones de tratamiento, almacenamiento o disposición final; 

iv) Asistencia proveída o requerida conforme a cualquier acuerdo o tratados internacionales en vigor para las 
Partes, o conforme a cualquier arreglo o práctica que de cualquier otra manera sea aplicable; 

v) Notificación de emergencia de situaciones peligrosas; y 

vi) Otras formas de asistencia acordadas mutuamente por las Partes. 

b) Salvo en circunstancias excepcionales, las solicitudes de asistencia que se hagan conforme este Artículo, 
se someterán por escrito, y traducidas al idioma del Estado requerido. 

c) El Estado requerido deberá proporcionar al Estado requirente copias de registros públicamente disponibles 
de entidades y oficinas gubernamentales en el Estado requerido. 

d) El Estado requerido deberá proporcionar cualquier registro o información en posesión de una entidad u 
oficina gubernamental, pero no disponible públicamente, en la misma manera y bajo las mismas condiciones 
en que estaría disponible a sus propias autoridades administrativas, las que se encargan de la aplicación de 
la ley y las judiciales. 

2. Las Partes podrán establecer en un apéndice al presente Anexo un programa de Cooperación para el 
intercambio de información científica, técnica o de otra índole, para poder desarrollar sus propios mecanismos 
regulatorios respectivos, para controlar los desechos peligrosos y sustancias peligrosas. 



ARTICULO XIII Protección de Información Confidencial 

Las Partes adoptarán procedimientos para proteger la confidencialidad de información sujeta a propiedad o 
que es sensitiva que se haya proporcionado conforme al presente Anexo, cuando tales procedimientos aún 
no existan. 

ARTICULO XIV Daños 

1. El país de importación podrá requerir, como condición de ingreso, de cualquier movimiento transfronterizo 
de desechos peligrosos o de sustancias peligrosas que cubra con seguro, fianza u otra garantía apropiada y 
efectiva. 

2. Cuando un movimiento transfronterizo de desechos peligrosos o de sustancias peligrosas se realice en 
violación del presente Anexo, de las leyes y reglamentos nacionales de las Partes, o de las condiciones a las 
que se sujetó la autorización de importación, o cuando los desechos peligrosos o las sustancias peligrosas 
produzcan daños a la salud pública, a las propiedades o al medio ambiente en el país de importación, las 
autoridad competentes del país de exportación tomarán todas las medidas posibles e iniciarán y llevarán a 
cabo todas las acciones legales pertinentes que tengan competencia legal para tomar, para que cuando sea 
aplicable conforme a sus leyes y reglamentos nacionales las personas físicas o jurídicas involucradas: 

a) Regresen los desechos peligrosos o las sustancias peligrosas al país de exportación. 

b) Restauren en lo posible el status quo ante del ecosistema afectado. 

c) Reparen, por medio de indemnización, los daños causados a personas, propiedades o al medio ambiente. 

El país de importación también tomará para los mismos propósitos, todas las medidas posibles e iniciará y 
llevará a cabo todas las acciones legales pertinentes, que sus autoridades sean legalmente competentes para 
tomar. 

El país de exportación deberá informar al país de importación sobre todas las medidas y acciones legales 
llevadas a cabo en el marco de este párrafo, y deberá cooperar con el país de importación, sobre la base del 
presente Anexo o de otros tratados y acuerdos bilaterales en vigor entre las Partes, y según lo permitan sus 
leyes y reglamentos nacionales, para obtener en sus cortes satisfacción en aquellas materias cubiertas en los 
sub-párrafos a) a c) de este párrafo. 

3. Las disposiciones del presente Anexo no se considerarán en el sentido de que afecten o prejuicien las 
leyes de las Partes relativas a movimientos transfronterizos, a la imputabilidad o compensación por daños 
resultantes de actividades relacionadas con desechos peligrosos y con sustancias peligrosas. 

ARTICULO XV Efectos sobre otros Instrumentos 

1. Nada de lo dispuesto en el presente Anexo deberá entenderse en prejuicio de otros acuerdos 



existentes o futuros celebrados entre las Partes, ni afectará los derechos u obligaciones de las Partes 
conforme a acuerdos internacionales de los que sean Parte. 

2. Las disposiciones del presente Anexo, en particular, no deberán perjuiciar o de cualquier otra manera 
afectar las funciones encomendadas a la Comisión Internacional de Límites y Aguas, de conformidad con el 
Tratado de 1944 sobre la Utilización de las Aguas de Ríos Colorado y Tijuana y del Río Bravo. 

ARTICULO XVI Apéndices 

Cualesquiera apéndices al presente Anexo podrán ser incorporados mediante intercambio de notas 
diplomáticas, y formarán parte integral del presente Anexo. 

ARTICULO XVII Enmiendas 

El presente Anexo y cualesquier apéndices que se le incorporen, podrán ser enmendados por acuerdo mutuo 
de las Partes por medio del intercambio de notas diplomáticas. 

ARTICULO XVIII Revisión 

Las Partes reunirán al menos cada dos años desde la fecha de entrada en vigor del presente Anexo, en el 
lugar y fecha que sean mutuamente convenido, a fin de revisar la efectividad de su aplicación y acordar las 
medidas individuales o conjuntas que sean necesarias para mejorar dicha efectividad. 

ARTICULO XIX Entrada en Vigor 

El presente Anexo entrará en vigor con el intercambio de notas diplomáticas entre las Partes, en las que se 
informe que cada Parte a completado sus procedimientos internos necesarios. 

ARTICULO XX Terminación 

El presente Anexo permanecerá en vigor indefinidamente, a menos que una de las Partes notifiquen a la otra 
por escrito y por vìa diplomática de su deseo de determinarlo, en cuyo caso el presente Anexo terminará seis 
meses después de la fecha de dicha notificación escrita. 

A menos que se acuerde otra cosa, esa terminación no afectará la validez de cualesquier acuerdos 
celebrados conforme al presente Anexo. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, estando debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, han firmado este Anexo. 

HECHO en Washington, en duplicado, el décimo segundo día de noviembre de mil novecientos ochenta y 
seis, en los idiomas español e inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos. 



Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos Por el Gobierno de los Estados Unidos de América 

POR LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Lic. Manuel Camacho Solís 
(Rúbrica) 

Lee M. Thomas 
(Rúbrica) 

Secretario de Desarrollo Urbano y Ecología Administrador de la Agencia para la Protección 
Ambiental de los Estados Unidos y 

Emb. Jorge Espinoza de los Reyes Richard J. Smith 

Embajador de México en Washington 
Subsecretario Adjunto de la Oficina de Asuntos 
Internacionales Oceánicos y del Medio 
Ambiente del Departamento de Estado 



ANEXO IV 

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA SOBRE CONTAMINACION TRANSFRONTERIZA DEL AIRE, CAUSADA POR LAS 
FUNDIDORAS DE COBRE A LO LARGO DE LA FRONTERA COMUN 

No se publico en el Diario Oficial 

Firmado en Washington. D.C., EUA, el 29 de enero de 1987. No 
se sujeto a ratificación. 

Entro en vigor el 29 de enero de 1987 

PREAMBULO 

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ("México") y el Gobierno de los Estados Unidos de América ("Los 
Estados Unidos"), (las Partes), 

Reconociendo la preocupación del público por los daños a la salud y al ambiente, que resultan de la 
contaminación del aire causada por las fundidoras de cobre a lo largo de su frontera común; 

Tomando nota de que tal preocupación del público condujo a la celebración de consultas entre las Partes en 
el marco de su Convenio sobre Cooperación para la protección y mejoramiento del Medio Ambiente en la 
Zona Fronteriza de 1983 ("el acuerdo de 1983 "); 

Tomando nota también con satisfacción de que tales consultas condujeron a que cada una de las Partes 
tomara en sus respectivos territorios, medidas que producirán un mejoramiento de la calidad del aire en la 
zona fronteriza; 

Reconociendo que la decisión de los Estados Unidos de cerrar la Fundidora de Cobre Phelps Dodge en 
Douglas, Arizona, para el 15 de enero de 1987, constituirá una contribución importante para la protección del 
medio ambiente en la zona fronteriza; 

Reconociendo también que los esfuerzos que ya se realizan en México para establecer una planta de alta 
eficiencia para el procesamiento de dióxido de azufre a ácido sulfúrico, en la Fundidora de Cobre "Mexicana 
de Cobre la Caridad" en Nacozari, Sonora, para el 1 de junio de 1988, constituirán una contribución 
importante para la protección del medio ambiente en la zona fronteriza; Considerando la 
importancia para las Partes de asegurar la aplicación de las medidas antes descritas, así como la necesidad 
de contemplar la adopción de otras medidas para la mayor protección y mejoramiento de la calidad del aire 
frente a las actividades de las fundidoras de cobre en la zona fronteriza; 

Reafirmando el principio del 21 de la Declaración de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Humano de 1972, adoptada en Estocolmo, la cual dispone que los Estados tienen, de conformidad con la 
Carta de las Naciones Unidas y con los principios de derecho internacional, el derecho soberano de explotar 
su propios recursos en aplicación de su propia política ambiental y la obligación de asegurarse de que las 
actividades que se lleven a cabo dentro de su jurisdicción o bajo su control no perjudiquen al medio de otros 
Estados o de zonas situadas fuera de toda jurisdicción nacional; 

Deseosos de cooperar efectivamente para proteger la salud y el bienestar público de los efectos de la 
contaminación del aire causada por las fundidoras de cobre en la zona fronteriza; y 

Recordando que el Artículo 3 del Convenio de 1983 dispone que las Partes pueden concluir arreglos 
específicos para la solución de problemas comunes en la zona fronteriza, como anexos a dicho Convenio, 

Han convenido lo siguiente: 

ARTICULO I Medidas para la Reducción de Emisiones 

1. Los Estados Unidos se comprometen a asegurar que, en caso de que la Fundidora de Cobre Phelps 
Dodge en Douglas, Arizona, reanude sus operaciones de fundición después del 15 de enero de 1987, o de 
que cualquier otra fundidora de cobre que se establezca en el futuro en su lado de la zona fronteriza, tal 
fundidora se sujetará, al inicio de sus operaciones de fundición a las medidas necesarias efectivas que se 
tomen para asegurar que las emisiones de dióxido de azufre no excederán el .065 por ciento por volumen 



durante cualquier periodo de seis horas. 

2. Otras fundidoras de cobre existentes en el lado de los Estados Unidos de la zona fronteriza, ya sea que 
estén actualmente operando o no, continuarán sujetándose a medidas efectivas de control necesarias para 
proteger el medio ambiente de las emisiones de dióxido de azufre, dispuestas en las leyes estatales y 
federales aplicables. 

3. México se compromete a asegurar que las operaciones de la Fundidora de Cobre "Mexicana de Cobre la 
Caridad" en Nacozari, Sonora, a partir del 1 de junio de1988, o que cualquier otra fundidora de cobre que se 
establezca en el futuro en su mismo lado de la zona fronteriza, se sujete desde el inicio de sus operaciones a 
medidas efectivas necesarias que se tomen para asegurar que las emisiones de dióxido de azufre no 
excederán el .065 por ciento por volumen durante cualquier periodo de seis horas. Hasta esa fecha la 
fundidora de Nacozari continuará operando con un límite máximo promedio de emisión que no exceda una 
concentración ambiental de dióxido de azufre 0.13 partes por millón durante cualquier periodo de veinticuatro 
horas. 

4. México se compromete a asegurar que cualquier expansión futura de la capacidad de fundición de la 
Fundidora de Cobre "Compañía Minera de Cananea", en Cananea, Sonora, se sujetará al momento de iniciar 
dichas operaciones de expansión, a medidas efectivas que se tomen para asegurar que las emisiones de 
dióxido de azufre no excederán de.065 por ciento por volumen durante cualquier periodo de seis horas. 

5. Para el propósito de determinar el cumplimiento de límite de emisiones de .065 establecida en este Anexo: 

a) El promedio de seis horas de concentraciones de dióxido de azufre será calculado y registrado diariamente 
por los cuatro periodos consecutivos de seis horas de cada día de operaciones, empezando a las 12:00 horas 
a.m. 

b) Cada periodo de seis horas de concentraciones se integrará por el promedio de lecturas de dióxido de 
azufre medido por hora contigua. 

c) La hora promedio de concentración de emisiones deberá ser computada de cuatro o más datos puntuales 
igualmente espaciados sobre cada periodo de una hora. 

6. Las Partes deberán esforzarse por tomar, con sujeción a la disponibilidad de recursos, cualesquier otras 
medidas interinas apropiadas de reducción de emisiones destinadas a proteger la salud y bienestar públicos 
de la contaminación atmosférica causada por fundidoras de cobre en la zona fronteriza. 

ARTICULO II Sistemas de Monitoreo, Registro e Información de Emisiones 

1. Cualquier fundidora de cobre que, de conformidad con este Anexo, deba cumplir con la limitación de 
emisiones de .065 por ciento por volumen durante cualquier periodo de seis horas, deberá instalar, operar y 
mantener sistemas continuos de monitoreo, registro e información de emisiones conforme a las siguientes 
bases: 

a) Con el fin de monitorear emisiones de dióxido de azufre, el sistema de monitoreo deberá ser instalado, 
calibrado y mantenido por el propietario u operador de cualquiera de las fundidoras de cobre a las que aplica 
este Artículo, con lapso de verificación de cero a valor conocido que sean practicadas diariamente con un 
programa de aseguramiento de calidad. 

b) Para los fines del registro, todos los registros de emisiones deberán ser conservados por los dos años 
siguientes a las fechas de esas emisiones así como: 

i) otra información que se incluya en expedientes puede incluir el sistema continuo de monitoreo, el 
dispositivo de monitoreo y las medidas de prueba de eficiencia, todas las revisiones de calibración de los 
sistemas continuos de monitoreo o de los dispositivos de monitoreo, los ajustes o mantenimiento efectuados 
sobre esos sistemas o dispositivos y toda la información que la autoridad nacional competente requiera que 
sea conservada. 

ii) al propietario u operador de la fundidora se le requerirá que lleve un registro mensual del total de la carga 
de la fundidora. 

- al propietario u operador de la fundidora se le requerirá que presente a la autoridad nacional competente, 
cada tres meses, informes escritos de las emisiones de dióxido de azufre que excedan el .065 por ciento 
por volúmenes durante cualquier periodo de seis horas, así como la siguiente información:  



- la magnitud de cualquier emisión que exceda del 0.65 por ciento por volumen durante cualquier periodo de 
seis horas, y la fecha y hora de comienzo y terminación de cada periodo de tiempo de dichas emisiones. 

- la identificación específica de cada periodo de seis horas en el cual las emisiones excedan el .065 por ciento 
por volumen durante el comienzo, cierre o descompostura de la fundidora, la naturaleza y causa de cualquier 
descompostura si se conoce, y las medidas correctivas tomadas. 

- la fecha, hora y duración de cada periodo durante el cual el sistema continuo de monitoreo no operó, 
excepto para los lapsos de revisión desde cero, así como la naturaleza de las reparaciones o ajustes 
efectuados en el sistema. 

2. Los sistemas de monitoreo, registro e información de emisiones referidos en el párrafo 1 de este Artículo, 
están dirigidos a proveer a cada Parte información adecuada que le permita tomar la medida práctica que 
considere apropiada, o que permita a las partes cooperar para ese fin, y de ninguna manera la información 
resultante deberá ser interpretada en forma alguna que altere los compromisos de las Partes especificados en 
el Artículo I de este Anexo o en cualquiera de sus otras disposiciones. 

3. Las Partes deberán consultarse para encontrar medios efectivos de cooperación, a fin de asegurar los más 
inmediatos medios para la pronta y completa aplicación de las disposiciones estipuladas en este Artículo. 

ARTICULO III Dispositivos de Monitoreo Atmosférico 

Las Partes deberán continuar consultándose sobre sus dispositivos de monitoreo atmosférico localizados en 
la zona fronteriza, y continuarán cooperando para aumentar la efectividad en el monitoreo. 

ARTICULO IV Grupo de trabajo de Expertos Técnicos 

1. Las Partes confirman el grupo binacional de expertos técnicos establecido por la Primera Reunión Anual 
de Coordinadores Nacionales, en el espíritu del Artículo 11 del Convenio de 1983, conocido como el Grupo 
de Trabajo México-Estados Unidos sobre Calidad del Aire ("Grupo de Trabajo"). El Grupo de Trabajo deberá 
ser copresidido por funcionarios que serán nombrados por y responderán ante los Coordinadores de México y 
de Estados Unidos ("Coordinadores Nacionales"), como está establecido en el Artículo 8 del Convenio de 
1983. El Grupo de Trabajo se reunirá en forma regular y deberá incluir la participación, según sea apropiado o 
necesaria, de las autoridades locales y estatales de ambos países. 

2. El Grupo de Trabajo deberá reunirse al menos una vez cada seis meses, para revisar los avances en el 
abatimiento de la contaminación por fundidoras en la zona fronteriza, según se contempla en este Anexo y, si 
es necesario, para determinar medidas para determinar medidas correctivas adicionales a ser recomendadas 
a los Coordinados Nacionales. El Grupo de Trabajo deberá suministrar todas sus recomendaciones y su 
evaluación del cumplimiento por las Partes de los términos de este Anexo, en un informe bianual a los 
Coordinadores Nacionales. Los Coordinadores Nacionales deberán, por mutuo acuerdo, aplicar tales 
recomendaciones según lo juzguen apropiado. 

3. Los Coordinadores Nacionales deberán enviar todos los informes del Grupo de Trabajo a sus respectivos 
Ministerios de Relaciones Exteriores de cada país, es decir, en el caso de México a la Secretaría de 
Relaciones Exteriores y al departamento de Estado en el caso de Estados Unidos, y recomendarán, tomando 
en cuenta los informes del Grupo de Trabajo, cualquier acción adicional que pueda necesitarse para 
promover los propósitos de este Anexo. 

4. Las Partes deberán, de conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos internos, intercambiar 
información y datos sobre las fundidoras de cobre en sus respectivos Estados fronterizos, y también asegurar 
que el Grupo de Trabajo reciba información completa, incluyendo datos de monitoreo atmosférico y de 
emisiones en la zona fronteriza, y otra información que exista o se haga disponible como resultado de este 
Anexo. 

ARTICULO V Competencia Legislativa 

Las Partes promoverán la adopción de legislación que les otorgue las competencias que sean necesarias, 
para proveer el abatimiento de la contaminación atmosférica transfronteriza causada por las fundidoras de 
cobre. Las Partes continuarán consultándose sobre estas cuestiones. 

ARTICULO VI Efectos sobre otros instrumentos 

1. Nada de lo dispuesto en el presente Anexo deberá entenderse en perjuicio de otros acuerdos existentes o 



futuros entre las Partes, ni afectará los derechos u obligaciones de las Partes conforme a acuerdos 
internacionales de los que sean Partes. 

2. Las disposiciones del presente Anexo, en particular, no deberán perjudicar o de cualquier otra manera 
afectar las funciones encomendadas a la Comisión Internacional de Límites y Aguas, de conformidad con el 
Tratado de 1944 sobre la Utilización de las Aguas de los Ríos Colorado y Tijuana y del Río Bravo. 

ARTICULO VII Apéndices 

Cualesquiera apéndices al presente Anexo podrán ser incorporados mediante intercambio de notas 
diplomáticas, y formarán parte integral del presente Anexo. 

ARTICULO VIII Enmiendas 

El presente Anexo y cualquier apéndice que se le incorpore, podrán ser enmendados por acuerdo mutuo de 
las Partes por medio de intercambio de notas diplomáticas. 

ARTICULO IX Revisión 

Las Partes se reunirán al menos cada dos años desde la fecha de entrada en vigor del presente Anexo, en el 
lugar y fecha que sean mutuamente convenidos, a fin de revisar la efectividad de su aplicación y acordar las 
medidas individuales o conjuntas que sean necesarias para mejorar dicha efectividad. 

ARTICULO X Entrada en vigor 

El presente Anexo entrará en vigor con el intercambio de notas diplomáticas entre las Partes, en las que se 
informe que cada Parte ha completado sus procedimientos internos necesarios. 

ARTICULO XI Terminación 

El presente Anexo permanecerá en vigor indefinidamente, a menos que una de las Partes notifique a la otra 
por escrito y por vía diplomática de su deseo de terminarlo, en cuyo caso el presente Anexo terminará seis 
meses después de la fecha de dicha notificación escrita. 

A menos que se acuerde otra cosa, esta terminación no afectará la validez de cualquier acuerdo celebrado 
conforme al presente Anexo. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, estando debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, han firmado este Anexo. 

Hecho en la Ciudad de Washington, en duplicado, el día veintinueve del mes de enero del año de mil 
novecientos ochenta y siete, en los idiomas español e inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos. 

(Rúbrica) (Rúbrica) 

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos. Por el Gobierno de los Estados Unidos de América 



ANEXO V 

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA RELATIVO AL TRANSPORTE INTERNACIONAL DE CONTAMINACION DEL AIRE 
URBANO 

Firmando en Washington, D.C., el 3 de octubre de 1989. 

Al 31 de julio de 1992 no se ha celebrado el Canje de Notas a que alude el Artículo XII del propio instrumento. 

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (México) y el Gobierno de los Estados Unidos de América (los 
Estados Unidos) (las Partes). 

Reconociendo que daños a la salud y al medio ambiente pueden ser el resultado de las emisiones de 
contaminantes del aire en las zonas urbanas; 

Conscientes de que el transporte de contaminantes del aire ocurre desde ciudades fronterizas de los Estado 
Unidos a ciudades fronterizas de México a ciudades fronterizas de los Estados Unidos; 

Buscando delimitar la magnitud de dicho transporte de contaminantes del aire y los mecanismos físicos que 
facilitan ese transporte; 

Conscientes de que ciertas zonas adyacentes en México y en los Estados Unidos no cubran los niveles de 
calidad del aire ambiental de sus respectivo a países para varios contaminantes; 

Buscando asegurar una reducción de las concentraciones de contaminación del aire para el beneficio de sus 
ciudadanos que viven en zonas urbanas a lo largo de la frontera México-Estados Unidos; 

Reafirmando el principio 21 de la Declaración de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente Humano de 1972, adoptada en Estocolmo, que dispone que los Estados tienen, de conformidad con 
la carta de las Naciones Unidas y los principios de derecho internacional, el derecho soberano de explotar sus 
propios recursos conforme a sus propias políticas ambientales y la responsabilidad de asegurar que las 
actividades dentro de su jurisdicción o control no causen daño al medio ambiente de otros Estados o a zonas 
más allá de los límites de su jurisdicción nacional; 

Reconociendo que el Artículo 3 del Acuerdo entre las Partes sobre Cooperación para la Protección y 
Mejoramiento del Medio Ambiente en la Zona Fronteriza de 1983 (el Acuerdo de 1983) dispone que las Partes 
pueden celebrar acuerdos específicos para la solución de problemas comunes en las zonas fronterizas, como 
Anexos a dicho Acuerdo; 

Han acordado lo siguiente: 

ARTICULO I Definiciones 

1. "Zona de Estudio" significa cada zona geográfica específica de preocupación por contaminación del aire 
urbano que las Partes acuerden sujetar a los requerimientos de este Anexo, según se listan en los apéndices 
a este Anexo. 

2. "Contaminantes seleccionados" significan aquellos contaminantes del aire escogidos por las Partes para 
cada zona de estudio, según se listan en los apéndices a este Anexo. 

3. "Fuente estacionaria mayor" significa cualquier fuente estacionaría con emisiones superiores a 97 
toneladas métricas (100 toneladas) por año para el cual existe un nivel específico de control de contaminación 
del aire en vigor, cualquier otra fuente con emisiones superiores a 243 toneladas métricas (250 toneladas) por 
año, y cualquier otra fuente estacionaría que las Partes mutuamente designen para los propósitos de este 
Anexo. 

4. "Niveles de control de contaminación del aire" significa los límites tecnológicamente asequibles para 
controlar emisiones de contaminación del aire provenientes de fuentes estacionarias (p.ej., New Source 
Performance Standards y Límites de Emisión para Fuentes Nuevas). 

5. "Niveles de calidad del aire ambiental" significa los niveles críticos ambientales de contaminantes del aire 
(p.ej., The National Ambient Air Quality Standards y la Norma Mexicana de Calidad de Aire). 



6 "Fuentes móviles" significa vehículos, automóviles, camiones urbanos o de construcción, vehículos 
transurbanos, vehículos acuáticos y aeronaves. 

7. "Fuentes de área" significa todos los emisores de contaminantes del aire diferentes de fuentes 
estacionarias mayores y fuentes estacionarias mayores y fuentes móviles. 

8. "Clasificación industrial" significa un sistema para clasificar diferentes actividades industriales 
organizándolas en tipos comparables (p.ej., El Sistema Nacional de Información de Fuentes Fijas (SNIFF) y 
the Standard Industrial Clasificación (SIC) Code). 

9. "Punto tipo de emisión" significa la fuente de emisión contaminante a pequeña escala, sea por chimenea, 
fugitiva, volumen o en línea. 

ARTICULO II Obligaciones Generales 

1. Para cada zona de estudio las Partes detallarán en su respectivo territorio la magnitud de las emisiones de 
contaminantes seleccionados y el nombre, tipo y localización de cada fuente de contaminación, sí es una 
fuente estacionaria mayor. 

2. Para cada zona de estudio las Partes identificarán en su respectivo territorio la naturaleza y magnitud de 
los requerimientos de control, si los hubiera, para cada fuente estacionaria mayor que se necesite ajustar a 
los niveles de control de contaminación del aire aplicables a ese tipo de fuente y deberá identificar controles 
relativamente simples y rápidos de iniciar y/o cambios en prácticas administrativas para reducir la 
contaminación del aire proveniente de cada fuente estacionaria mayor que no cumpla con los niveles de 
control de contaminación del aire aplicables. 

3. Para cada zona de estudio, las Partes estimarán en su respectivo territorio las emisiones de los 
contaminantes seleccionados debidos a las actividades de todas las fuentes móviles y de área. 

4. Las Partes emitirán un informe conjunto en el que se incorporen los resultados obtenidos bajo los incisos 
(1), (2) y (3) anteriores dentro de un plazo de 6 meses a partir de que obtenga tales resultados. 

5. Cada Parte deberá, en su territorio, efectuar un monitoreo ambiental de contaminación seleccionados 
comunes y parámetros meteorológicos en cada zona de estudio, en forma tal que se puedan definir las 
concentraciones de contaminación que surgen de cada zona urbana separada y aquellas concentraciones 
debidas a la interacción de contaminantes que se originen en ambas zonas urbanas. 

6. Cada Parte emitirá informes en los lapsos que se acuerden, aunque no superiores a un año, detallando los 
resultados del monitoreo efectuado conforme al inciso (5) anterior. 

7. Cada Parte deberá, en su territorio, realizar el monitoreo necesario para apoyar exitosamente el uso de un 
sofisticado modelo matemático para el análisis de la calidad del aire. Las Partes ejecutarán el análisis de 
modelos a fin de valorar eficazmente el efecto de los cambios en los niveles de emisión de cada tipo de 
fuente dentro de la zona de estudio, sobre las concentraciones ambientales de los contaminantes 
relacionados dentro de la zona de estudio. 

8. El monitoreo en cada zona de estudio se llevará a cabo por un período de 2 años a partir del inicio de cada 
estudio, momento en que las Partes decidirán si desean un monitoreo ulterior. 

ARTICULO III Compilación de Inventarios de Emisión de Contaminación del Aire e 
Información sobre Fuentes Conforme se Indica en el Artículo II 

1. Para los propósitos del Artículo II, cada Parte deberá compilar los inventarios de emisiones de 
contaminación del aire e información de fuentes respecto a su territorio. 

2. Los inventarios de emisión deberán estar basados en factores de emisión que sean mutuamente 
aceptables para ambas Partes. 

3. Cada Parte enlistará las emisiones de cada fuente estacionaria en su territorio, en unidades de medidas 
convencionales mutuamente acordadas, con la dirección y clasificación industrial de la fuente; para cada 
punto de emisión individual en la fuente estacionaria mayor cada Parte enlistará las emisiones, latitud y 
longitud, punto de emisión, diámetro de chimenea, altura de chimenea, velocidad de salida de gases en 
chimenea, temperatura de salida de gases en chimenea, ancho largo y altura en los casos que resulte 
aplicable. 



4. Al utilizar la información obtenida bajo los incisos (2) y (3) anteriores, cada Parte deberá identificar aquellas 
fuentes estacionarias mayores en su territorio que no cumplan los niveles de control de contaminación del aire 
aplicables para cada contaminante seleccionado. Para todas estas fuentes, las Partes deberán, basadas en 
visitas locales y/o buena práctica de ingeniería: (A) identificar el tipo y la magnitud del equipo de control de 
contaminación que sea requerido para hacer que cada una de tales fuentes se ajuste a los niveles de control 
de contaminación del aire aplicables para cada contaminante seleccionado; y (B) identificar controles 
relativamente simples y rápidos de iniciar y/o cambios en prácticas administrativas para reducir la 
contaminación del aire de cada una de dichas fuentes. Las Partes deberán también identificar el porcentaje 
aproximado de reducción de emisiones de cada contaminante seleccionado que resulte de dichos controles 
y/o cambios en prácticas administrativas. Los participantes designados por una de las partes para visitas 
locales acordadas en el territorio de la otra Parte tendrán el status de observadores. 

ARTICULO IV Ejecución del Monitoreo y Modelación que se Indica en el Artículo II 

1. Para los propósitos del Artículo II, cada Parte deberá llevar a cabo los trabajos relacionados con el 
monitoreo y modelación con respecto a su territorio. 

2. Cada Parte deberá, es su territorio, colocar y operar estaciones de monitoreo en cada zona de estudio en 
el número suficiente para cumplir las metas de este Anexo para evaluar las concentraciones ambientales de 
los contaminantes seleccionados. 

3. Cada Parte deberá, en su territorio, colocar y operar estaciones meteorológicas en número suficiente para 
cumplir las metas de este Anexo, estas estaciones deberán monitorear en forma continuada los siguientes 
parámetros: velocidad del viento, dirección del viento y temperatura. 

4. Todos los detalles relacionados con la naturaleza, el número y la colocación de los aparatos de monitoreo 
indicados en los incisos (2) y (3) anteriores serán mutuamente acordados por las Partes. 

5. El análisis asociado con el monitoreo y el control de calidad será efectuado en la forma mutuamente 
acordada por las Partes. 

6. El sofisticado análisis matemático de modelos deberá ser un análisis de modelos de dispersión o un 
análisis de modelos de recepción o ambos, de conformidad con lo mutuamente acordado por las Partes, las 
Partes, por mutuo consentimiento, podrán autorizar análisis suplementarios. 

ARTICULO V Armonización de Niveles 

Con la finalidad de hacer más eficaz la ejecución de este Anexo, las Partes conjuntamente explorarán formas 
para armonizar, en la medida de lo posible, sus niveles de control de contaminación del aire y niveles de 
calidad del aire ambiental, de conformidad con sus respectivos procedimientos legales. 

ARTICULO VI Protección de Información Confidencial 

Las Partes adoptarán medidas para proteger la confidencialidad de información privada o sensitiva manejada 
de conformidad con este Anexo, cuando dichas medidas aún no existan. 

ARTICULO VII Efectos sobre otros Acuerdos 

Nada en este Anexo o sus apéndices deberá ser interpretado para derogar otros acuerdos, presentes o 
futuros, celebrados entre las Partes, o afectar los derechos u obligaciones de las Partes bajo acuerdos 
internacionales de los cuales son Parte. 

ARTICULO VIII Ejecución 

La ejecución de este Anexo está condicionada a la disponibilidad de fondos suficientes. 

ARTICULO IX Apéndices 

Podrá adicionarse apéndices al presente Anexo mediante un intercambio de Notas Diplomáticas y 
formarán parte integral de este Anexo. 



ARTICULO X Modificaciones 

Este Anexo, y cualquier apéndice que se adicione al presente, podrá ser modificado por mutuo acuerdo de 
las Partes mediante un intercambio de Notas Diplomáticas. 

ARTICULO XI Revisión 

Los Coordinadores Nacionales del Acuerdo de 1983 o quiénes ellos designen, deberán reunirse por lo menos 
cada año a partir de la fecha en que entre en vigor este Anexo en el lugar y fecha que mutuamente se 
acuerde, con la finalidad de revisar la efectividad de su ejecución y acordar sobre cualesquiera medidas 
individuales o conjuntas que sean necesarias para mejorar dicha efectividad. 

ARTICULO XII Entrada en vigor 

Este Anexo entrará en vigor una vez firmado cuando cada Parte haya informado a la Otra mediante Nota 
Diplomática que se han cumplido los procedimientos internos necesarios para que el Anexo entre en vigor. 

ARTICULO XIII Terminación 

Este Anexo permanecerá en vigor indefinidamente a menos que una de las Partes notifiquen a la Otra por 
escrito a través de la vía diplomática su intención de terminarlo, en cuyo caso el Anexo terminará 6 meses 
después de la fecha de dicha notificación escrita. 

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el 
presente Anexo. 

Hecho en la ciudad de Washington, D.C., a los tres días del mes de octubre del año de mil novecientos 
ochenta y nueve, en dos ejemplares originales, en idiomas español e inglés, siendo ambos textos igualmente 
auténticos. 

APENDICE I 

ANEXO V. AL ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMÉRICA SOBRE COOPERACIÓN PARA LA PROTECCIÓN Y MEJORAMIENTO DEL MEDIO AMBIENTE 
EN LA ZONA FRONTERIZA. 

ACUERDO DE COOPERACIÓN ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMÉRICA RELATIVO AL TRANSPORTE INTERNACIONAL DE CONTAMINACIÓN DEL AIRE URBANO. 

El Condado de El Paso, Texas; aquella parte del Estado de Nuevo México que está tanto al Sur de los 32 grados 
00 minutos de latitud Norte como al este de los 106 grados 40 minutos de longitud Oeste; y aquella parte del 
Estado de Chihuahua que está tanto al Norte de los 31 grados 20 minutos de latitud Norte como al Este de los 
106 grados 40 minutos de longitud Oeste. 

Para la zona de estudio “A”, las Partes acuerdan definir como contaminantes seleccionados los siguientes: 
ozono, óxidos de nitrógeno, hidrocarburos no-metanos, monóxido de carbono, dióxido de sulfuro, materia en 
partículas y plomo. 

La Secretaría de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Embajada de Estados Unidos y tiene el honor 
de hacer referencia a su Nota diplomática Nº 0521 del 7 de mayo de 1996, en la que presenta varias propuestas 
relativas a los nuevos apéndices al Anexo V del Convenio sobre Cooperación para la Protección y Mejoramiento 
del Medio Ambiente en la Zona Fronteriza, suscrito en La Paz, B.C., el 14 de agosto de 1983 (“Convenio de La 
Paz”). Propuestas que son resultado de las negociaciones en la materia que llevaron a cabo representantes de 
los gobiernos de México y de los Estados Unidos de América, a las cuales alude la Nota de la Embajada. 

La Secretaría desea manifestar su conformidad res-pecto a la revisión del texto de los párrafos 3 y 5 del Artículo 
I del Anexo V, a efecto de que su redacción lea como se consigna en el anexo “A” de la presente nota. 

En cuanto a las propuestas adicionales de la Embajada y de conformidad con lo acordado durante las 
negociaciones referidas, la Secretaría acepta que el Apéndice al Anexo V existente sea eliminado y que se le 
incorporen seis nuevos Apéndices, mismos que se adicionan a esta nota como Anexo “B”. De esta manera, la 
Secretaría manifiesta su acuerdo de que con el Apéndice 1 se establezca un Comité Consultivo Con-junto para 
el mejoramiento de la calidad del aire en la Cuenca Atmosférica de Ciudad Juárez, Chihuahua/El Paso, 



Texas/Condado de Doña Ana, Nuevo México; y que los Apéndices 2 al 6 definan áreas geográficas de estudio 
que serán designadas con las letras “A” a la “E”. 

De conformidad con lo establecido en el Artículo IX del Anexo V, la Secretaría de Relaciones Exteriores 
manifiesta que la Nota de propuesta de la Embajada de Estados Unidos del 7 de mayo de 1996 y la presente 
Nota de respuesta constituyen un Acuerdo entre ambos Gobiernos que entrará en vigor en esta fecha. 

La Secretaría de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a la Embajada de Estados Unidos 
las seguridades de su atenta y distinguida consideración. 

México, D.F., a 7 de mayo de 1996. 

A la Embajada de los 
Estados Unidos de América  
Ciudad 

Anexo “A” 

Artículo I Definiciones 

3. “Fuente estacionaria mayor” significa cualquier fuente estacionaria con emisiones superiores a 91 toneladas 
métricas (100 toneladas) por año para la cual exista un nivel específico de control de contaminación del aire en 
vigor, cualquier otra fuente estacionaria que las Partes mutuamente designen para los propósitos de este 
acuerdo. 

5. “Niveles de la calidad del aire ambiental” significa los niveles críticos ambientales de contaminantes del aire 
(por ejemplo, las Normas Oficiales Mexicanas de Calidad del Aire y the National Ambient Air Quality 
Standards”). 

Anexo “B” 

APÉNDICE 1 

ANEXO AL ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMÉRICA SOBRE COOPERACIÓN PARA LA PROTECCIÓN Y MEJORAMIENTO DEL MEDIO AMBIENTE 
EN LA ZONA FRONTERIZA. 

ACUERDO DE COOPERACIÓN ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMÉRICA RELATIVO AL TRANSPORTE INTERNACIO-NAL DE CONTAMINACIÓN DEL AIRE URBANO. 

Teniendo presente que en el preámbulo del Anexo V las Partes manifiestan su intención de asegurar una 
reducción de las concentraciones de contaminación del aire para el beneficio de sus ciudadanos que vi-ven en 
zonas urbanas a lo largo de la frontera México-Estados Unidos; y 

Reconociendo la importancia de la participación de las comunidades locales en la realización de esfuerzos 
encaminados a lograr este propósito; 

Las Partes, habiendo decidido establecer un Comité Consultivo Conjunto para el mejoramiento de la calidad del 
aire (en adelante “el Comité”), en la cuenca atmosférica de Ciudad Juárez, Chihuahua/El Paso, Texas/Condado 
de Doña Ana, Nuevo México (en adelante “Cuenca Atmosférica”); 

Han acordado lo siguiente: 

Definición 

La cuenca atmosférica es definida como el área geográfica que incluye el área metropolitana de Ciudad Juárez, 
Chihuahua, el Condado de El Paso, Texas y aquellas partes del Condado de Doña Ana, Nuevo México, que 
están comprendidas dentro de la franja de 100 km de la frontera. 

Objetivo 

El Comité se establece con el propósito de desarrollar y presentar recomendaciones al Grupo de Trabajo del 
Aire establecido al amparo del Convenio de La Paz, sobre estrategias para la prevención y el control de la 
contaminación del aire en la cuenca atmosférica; 



Ambito de Competencia 

El Comité podrá desarrollar recomendaciones al Grupo de Trabajo del Aire sobre: 

a) Desarrollo conjunto de estudios y análisis sobre monitoreo y modelaje de la calidad del aire y sobre 
estrategias de prevención y abatimiento de la contaminación en la cuenca atmosférica; 

b) Intercambio de información en temas vinculados con la calidad del aire, tales como compendios de datos 
sobre la calidad del aire, las emisiones al aire y el cumplimiento de los estándares de calidad del aire de cada 
una de las Partes; 

c) Programas de asistencia técnica, intercambio de tecnologías y capacitación en áreas relevantes para 
prevenir y reducir la contaminación del aire en la cuenca atmosférica; 

d) Programas de educación ambiental y asistencia pública a la población civil en áreas relevantes para la 
prevención y reducción de la contaminación del aire en la cuenca atmosférica; 

e) Explorar estrategias para prevenir y reducir la contaminación del aire en la cuenca atmosférica, incluyendo 
recomendaciones sobre la comercialización de emisiones y otros incentivos económicos, así como sobre el 
incremento de la compatibilidad de los programas para mejorar la calidad del aire en la cuenca atmosférica; y 

f) Aquellos otros asuntos vinculados con el mejoramiento de la calidad del aire que el Comité considere 
pertinentes para la cuenca atmosférica y que pudieran ser recomendados por las Partes. 

Las Partes proveerán una lista indicativa al Comité donde se detallen las áreas específicas en las que podrá 
actuar el Comité. Esta lista indicativa podrá ser actualizada periódicamente por las Partes. 

Las recomendaciones podrán incluir análisis de los costos estimados y posibles fuentes de financiamiento para 
su implementación. Las recomendaciones podrán también señalar la tecnología y capacitación disponibles para 
su implementación. 

Estructura y Organización 

El Comité consistirá de 20 personas, diez de las cuales serán seleccionadas por cada Parte en estrecha 
comunicación con las autoridades estatales y municipales y con la sociedad civil de la cuenca atmosférica. 

Los diez representantes estadounidenses invitados a participar en el Comité incluirán (i) un representante del 
gobierno federal; (ii) un representante de los gobiernos estatales de Texas y Nuevo México; (iii) un 
representante del gobierno local en El Paso, Texas; (iv) un representante del gobierno local en el Conda-do de 
Doña Ana, Nuevo México; y (v) cinco residen-tes de la cuenca atmosférica que no estén empleados por el 
gobierno federal, estatal o local. Al menos una de estas cinco personas será un representante de la comunidad 
empresarial y al menos una será representante de una organización no gubernamental cuyas actividades estén 
involucradas principalmente con la contaminación del aire. 

Los diez representantes mexicanos invitados a participar en el Comité incluirán (i) un representante del Instituto 
Nacional de Ecología (INE-SEMARNAP); (ini) un representante de la Procuraduría Federal de Protección al 
Ambiente (PROFEPA); (iiib); un representante de la Secretaría de Salubridad y Asistencia (SSA); (ir) un 
representante de las autoridades ambientales del Estado de Chihuahua; (v) un representante de las 
autoridades ambientales del Municipio de Ciudad Juárez; y (vi) cinco ciudadanos mexicanos, residen-tes de 
Ciudad Juárez, que no estén empleados por el gobierno federal, estatal y municipal. Al menos una de estas 
cinco personas será un representante del sector privado, al menos una será representante de una organización 
no gubernamental cuyas actividades estén involucradas principalmente en la contaminación del aire, al menos 
una será representante de las instituciones académicas de Ciudad Juárez; al menos una será representante del 
Consejo Consultivo para el Desarrollo Sustentable, región Norte. 

Un representante federal de cada Parte presidirá el Comité. Las decisiones del Comité se tomarán por 
consenso. 

El Comité establecerá sus propias reglas de procedimiento, con la aprobación previa de las Partes. Las 
reuniones del Comité generalmente serán abiertas al público. 

El Grupo de Trabajo del Aire considerará las recomendaciones del Comité y le informará a éste la resolución 
que haya adoptado respecto de tales recomendaciones. 



Las recomendaciones que presente el Comité no serán obligatorias para el Grupo de trabajo del Aire o para las 
Partes. 

Revisión y Terminación 

Las Partes revisarán periódicamente la implementación del presente Apéndice. 

Este Apéndice permanecerá en vigor indefinidamente, a menos que una de las Partes notifique por escrito a 
través de los canales diplomáticos su intención de terminarlo o el Anexo V, lo cual ocurrirá seis meses después 
de dicha notificación. 
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